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      Úvodem

      Ačkoliv je dnes asi nejpopulárnější oblastí slovesného folklóru ta s kouzelnými postavami, předměty a magickými praktikami, přece jen dříve byly nejrozšířenější pohádky a příběhy s humorným obsahem, což dokládá množství jejich záznamů po celé Evropě. Bulharské tradice se tomuto trendu nevymykají.

      Anekdotický folklór se soustřeďuje hlavně na kratší příběhy. Některé mají i vzdělávací význam, ale humor a zábava jsou i tak na prvním místě. V bulharském folklóru se setkáváme s obecně rozšířenými evropskými příběhy, ale i s některými typickými jen pro Balkán a Bulharsko.

      Nejčastěji je ve folklóru zesměšňována hloupost. Různí prosťáčci, naivní či nezkušení lidé nechápou normální věci, neumějí se chovat v běžných situacích, vymýšlejí hloupá, nefunkční či absurdní řešení normálních problémů – například hloupý muž přiváže všechna kuřata k jednomu provazu, aby se mu nerozutekla, ale když pak přiletí jestřáb, popadne jedno kuře a odnese si všechna. Jindy se takto chovají i nadpřirozené bytosti – setkáme se s hloupým drakem či obrem, kterého chytrák oklame – drak drtí kámen, aby ukázal, jakou má sílu, chytrák v ruce zmáčkne sýr, až z něj vyteče voda, a soutěž vyhrává.

      Další zábavné příběhy jsou o lžích, o soutěžích ve lhaní a o vymýšlení si nemožných věcí, například muž vypráví, jak střílel divoké kachny, ale ty ho odnesly. Když konečně spadl, propadl se až po krk do země, musel si jít domů pro motyku, aby pak sám sebe vykopal.

      Specifické bulharské postavy, které se objevují v humorných příbězích, jsou Chytrý Petr a Baj Gaňo. Další hrdiny lze nalézt i u ostatních balkánských národů – Hodža Nasredin, Krali Marko, a jiné pak v celé Evropě a jinde – Svatý Petr, Šalamoun, někdy i Ježíš Kristus a další svatí.

      Chytrý Petr se objevuje jen v bulharském a makedonském folklóru, jde o typ národního hrdiny. V pohádkách, humorkách a anekdotách vystupuje někdy jako chytrák, filuta a šibal, jindy jako trochu naivní mládenec, který se nechá napálit nebo okrást. V některých příbězích se potkává s Hodžou Nasredinem, s nímž se rád sází nebo soutěží, jiné náměty jsou obdobné jako u středoevropského Enšpígla.

      Baj Gaňo je další podobnou postavou, ale má čistě literární původ. Můžeme ho vnímat jako obdobu českého Švejka, tedy jako postavu, o které přesně nevíme, zda si z nás dělá legraci, anebo zda svá podivná prohlášení a chování myslí vážně. Z literatury se Baj Gaňo dostal i do lidových vyprávění, především do anekdot, kde vystupuje jako jakýsi prototyp Bulhara. Otcem Baj Gaňa je spisovatel Aleko Konstantinov (1863–1897), jehož příběhy vyšly i v češtině.

      Stejně jako jsou populární humorné příběhy o Skotech, kteří by si nechali pro korunu vrtat koleno, existují v Bulharsku vtipy a humorky o obyvatelích města Gabrovo, kteří jsou v nich vykreslováni jako až chorobně šetřiví. Dalším terčem bulharského humoru se stali Šopové, etnografická skupina Bulharů z okolí Sofie a města Dupnica. Jsou vykreslováni podobně jako obyvatelé českého Kocourkova – trochu pomalí až hloupí, není jim moc dobře rozumět, mají divné nápady a jsou tvrdohlaví.

      Humor z pohádek, humorek, písní, přísloví, přirovnání a dalších útvarů lidové slovesnosti je často využíván i v umělecké tvorbě, v animovaných i hraných filmech, v písničkách a v televizní tvorbě pro děti.

      PhDr. Jaroslav Otčenášek
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Хитър Петър / Chytrý Petr
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Хитър Петър и лъжците

Веднъж Хитър Петър отишъл в едно село. Двама лъжци, които се мислели за много умни, почнали да се подмилкват около него. Те донесли вино, храна и една печена гъска.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Čemu se smějí Bulhaři / На какво се смеят българите.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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